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I. VORWORT
Diese Anleitung gilt für die LARYVOX® Stomaleuchte (REF 69101). 
Die Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, Pflegepersonal und Patient/
Anwender zur Sicherung einer fachgerechten Handhabung. 
Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor erstmaliger Anwendung des  
Produkts sorgfältig durch!

II. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Mit Hilfe der LARYVOX® Stomaleuchte kann das Tracheostoma während des  
Absaugvorganges, während der Reinigung einer Stimmprothese oder auch zur  
allgemeinen Inspektion ideal ausgeleuchtet werden.
III. VORSICHT
Es ist darauf zu achten, den direkten Blick in die LARYVOX® Stomaleuchte während 
des Betriebs der Leuchte zu meiden!
IV. ANLEITUNG
Die LARYVOX® Stomaleuchte wird nach Entfernung der grauen Transportsicherung 
➊ am oberen Ende durch Betätigen des Schalters ➋ bis zum Einrasten ein- und 
ausgeschaltet.
Eine Momentschaltung kann durch leichtes Drücken des An- bzw. Ausschalters 
erfolgen.
Die LARYVOX® Stomaleuchte aus Edelstahl wird mit einer handelsüblichen  
12 V - Batterie (23A) betrieben.
Zum Batteriewechsel schrauben Sie den Birnenhalter ab und entfernen Sie die  
Batterien ➌. Setzen Sie eine neue Batterie mit dem Pluspol zur LED-Lampe  
hinein ➍.
V. REINIGUNG UND DESINFEKTION
1. Reinigung
Wischen Sie das Gehäuse der LARYVOX® Stomaleuchte vorsichtig mit einem 
feuchten Tuch ab.
Für die Reinigung kann eine milde, pH-neutrale Waschlotion verwendet werden.
2. Desinfektion
Die Desinfektion kann in Form einer Wischdesinfektion mit handelsüblichen Ober-
flächendesinfektionsmitteln (wie z.B. Sagrotan®) auf alkoholischer Basis durchge-
führt werden. Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, fusselfreies Tuch.
VI. RECHTLICHE HINWEISE
Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH übernimmt keine 
Haftung für Schäden (insbesondere nicht für Funktionsausfälle, Verletzungen, 
Infektionen und/oder andere Komplikationen oder andere unerwünschte  
Vorkommnisse), die durch eigenmächtige Produktänderungen, nicht vom Hersteller 
durchgeführte Reparaturen oder durch unsachgemäße Handhabung, Pflege 
(Reinigung/Desinfektion) und/oder Aufbewahrung der Produkte entgegen den 
Bestimmungen dieser Gebrauchsanweisung verursacht sind. Dies gilt sowohl  
-soweit gesetzlich zulässig- für hierdurch verursachte Schäden an den   
Produkten selbst als auch für sämtliche hierdurch verursachte Folgeschäden. 
Produktänderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten.
LARYVOX® ist eine in Deutschland und den europäischen Mitgliedsstaaten  
eingetragene Marke der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

I. PRÉFACE
Ce mode d’emploi concerne la lampe d’inspection LARYVOX® (REF 69101). 
Il est destiné à informer le médecin, le personnel soignant et le patient/l’utilisateur afin de 
garantir l’utilisation correcte du dispositif. 
Lire attentivement le mode d'emploi avant la première utilisation du dispositif !

II. UTILISATION CONFORME
La lampe d’inspection LARYVOX® permet un éclairage optimal de la trachéotomie 
pendant la procédure d’aspiration, lors du nettoyage de la prothèse phonatoire ou 
aussi dans le cadre de l’inspection générale.
III. PRÉCAUTION D'EMPLOI
Veiller à éviter de porter le regard directement sur la source lumineuse de la lampe 
d’inspection LARYVOX® au cours de son fonctionnement !
IV . INSTRUCTIONS D’UTILISATION
La lampe d’inspection LARYVOX® est allumée/éteinte par l’actionnement de  
l’interrupteur ➋ jusqu’à son enclenchement après avoir retiré la fixation de transport 
grise ➊ de son extrémité supérieure.
Une activation momentanée peut être obtenue en appuyant légèrement sur  
l’interrupteur Marche/Arrêt.
La lampe d’inspection LARYVOX® en acier inoxydable fonctionne avec une pile 
12 V (23A) ordinaire.
Pour remplacer la pile, dévisser la tête d’éclairage et retirer la pile ➌. Insérer une 
nouvelle pile en veillant à ce que le pôle positif soit orienté vers la lampe DEL ➍.
V. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
1. Nettoyage
Essuyer le boîtier de la lampe d’inspection LARYVOX® avec précaution à l’aide d’un 
chiffon humide.
Effectuer le nettoyage avec une solution de lavage douce de pH neutre.
2. Désinfection
Il est possible de procéder à une désinfection par essuyage à l’aide de désinfectants 
de surface ordinaires à base d’alcool (comme Sagrotan®). Utiliser un chiffon doux et 
non pelucheux pour le nettoyage.
VI. MENTIONS LÉGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute  
responsabilité en cas de dégâts (en particulier les défaillances, blessures,  
infections et/ou autres complications ou situations indésirables) causés par des  
modifications arbitraires du produit, réparations non exécutées par le fabricant ou par une  
manipulation, un entretien (nettoyage/désinfection) et/ou un stockage non conforme 
aux instructions de ce mode d'emploi. Ceci s'applique autant, dans la limite légale, 
aux endommagements du produit qu'à tous les dégâts consécutifs.
Sous réserves de modifications sans préavis des produits par le fabricant.
LARYVOX® est une marque déposée de la société Andreas Fahl  
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en Allemagne et dans les pays membres 
de la communauté européenne.

I. FOREWORD
These instructions for use are valid for the LARYVOX® Stoma Light (REF 69101). 
The instructions for use serve to inform the physician, nursing staff and patient/user in order to 
ensure technically correct handling. 
Please read the instructions for use carefully before using the product for the 
first time!

II. INTENDED USE
The LARYVOX® Stoma Light is ideal for illuminating the tracheostomy during the 
suction procedure, during cleaning of the voice prosthesis or for general inspection 
purposes.
III. PRECAUTIONS
Care should be taken to avoid looking directly into the light beam of the LARYVOX® 
Stoma Light during operation!
IV. INSTRUCTIONS
After removing the grey transport safety ➊, the LARYVOX® Stoma Light is switched 
on and off by activating the switch ➋ at the top end until it engages.
Snap action can be activated by gently pressing the on or off switch.
The stainless steel LARYVOX® Stoma Light is operated with a conventional 12 V 
(23A) battery.
To replace the battery, unscrew the bulk holder and remove the batteries ➌. Insert 
the new battery with the positive pole facing the LED lamp ➍.
V. CLEANING AND DISINFECTION
1. Cleaning
Wipe the housing of the LARYVOX® Stoma Light carefully with a moist cloth.
A mild, pH-neutral washing lotion can be used for cleaning.
2. Disinfection
Disinfection can be performed by wiping, using commercial alcohol-based surface 
disinfectants (for example Sagrotan®). Use a soft, lint-free cloth for cleaning.
VI. LEGAL NOTICES
The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH will not  
accept any liability for damages (especially not for functional deficiencies, injuries, 
infections, and/or other complications or adverse events) caused by unauthorised

I. PREMESSA
Le presenti istruzioni riguardano la luce per tracheostoma LARYVOX®  
(Art. n° 69101). 
Le istruzioni per l’uso si propongono di informare il medico, il personale paramedico e il 
paziente/utilizzatore sull’utilizzo conforme e sicuro del prodotto. 
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta leggere attentamente le  
istruzioni per l'uso!

II. USO PREVISTO
La luce per tracheostoma LARYVOX® consente di illuminare in maniera ottimale il 
tracheostoma durante il processo di aspirazione e la pulizia di una protesi vocale 
oppure anche per l'ispezione generale.
III. MISURE PRECAUZIONALI
Si raccomanda di evitare di guardare direttamente la luce per tracheostoma  
LARYVOX® mentre è in funzione!
IV. ISTRUZIONI PER L'APPLICAZIONE
Dopo aver rimosso il fermo di trasporto grigio ➊ presente sull'estremità superiore, 
è possibile accendere e spegnere la luce per tracheostoma LARYVOX® azionando 
l'interruttore ➋ fino a farlo scattare.
È possibile un'attivazione momentanea premendo leggermente l'interruttore di  
accensione/spegnimento.
La luce per tracheostoma LARYVOX® in acciaio inossidabile è alimentata da una 
comune batteria da 12 V (23A).
Per sostituire la batteria, svitare il supporto della batteria e rimuovere la batteria ➌. 
Inserire una nuova batteria con il polo positivo rivolto verso il LED ➍.
V. PULIZIA E DISINFEZIONE
1. Pulizia
Frizionare con cautela l'involucro della luce per tracheostoma LARYVOX® con un 
panno umido.
Per la pulizia è possibile impiegare una lozione detergente delicata a pH neutro.

I. PRÓLOGO
Estas instrucciones son válidas para la lámpara para estoma LARYVOX®  
(REF 69101). 
Las instrucciones de uso sirven para informar al médico, al personal asistencial y al paciente 
o usuario a fin de garantizar un manejo adecuado. 
¡Lea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera 
vez el producto!

II. USO PREVISTO
Mediante la lámpara para estoma LARYVOX® se puede iluminar el estoma de  
forma óptima durante la aspiración, la limpieza de una prótesis fonatoria o también 
durante una inspección general.
III. PRECAUCIÓN
¡Se debe prestar atención a no mirar directamente la lámpara para estoma  
LARYVOX® durante el funcionamiento!
IV. INSTRUCCIONES
Después de retirar el seguro de transporte gris del extremo superior ➊, la lámpara 
para estoma LARYVOX® se enciende y apaga accionando el interruptor ➋ hasta 
el enclavamiento.
Para un encendido momentáneo presione ligeramente el interruptor de encendido 
apagado.
La lámpara para estoma LARYVOX® de acero inoxidable funciona con una pila de 
12 V (23A) de tipo corriente en el mercado.
Para cambiar la batería, desenrosque el portalámparas y extraiga la pila ➌. Inserte 
una nueva pila con el polo positivo dirigido hacia la lámpara LED ➍.
V. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
1. Limpieza
Limpie la carcasa de la lámpara para estoma LARYVOX® con cuidado mediante 
un paño húmedo.
Para la limpieza puede utilizarse una loción de lavado suave de pH neutro.
2. Desinfección
La lámpara se puede desinfectar frotando con un desinfectante de superficies  
basado en alcohol, corriente en el mercado (p. ej. Sagrotan®). Para la limpieza, use 
un paño suave sin pelusa.
VI. AVISO LEGAL
El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza 
de los posibles daños (en especial fallos de funcionamiento, lesiones, infecciones 
y/u otras complicaciones o sucesos indeseados) derivados de modificaciones no  
autorizadas en el producto, de reparaciones no realizadas por el fabricante o de 
la manipulación, la conservación (limpieza/desinfección) y/o el almacenamiento no 
adecuados de los productos en contra de lo indicado en estas instrucciones de uso. 
En la medida que la ley lo permita, esto es aplicable tanto a los daños provocados 
en los productos propiamente dichos como a cualquier otro daño originado por 
este motivo.
El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier  
momento. 
LARYVOX® es una marca registrada en Alemania y en los estados miembro  
europeos de Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

I. VOORWOORD
Deze handleiding geldt voor de LARYVOX® stomalamp (REF 69101). 
De gebruiksaanwijzing dient ter informatie van arts, verplegend personeel en patiënt/
gebruiker, om een correct gebruik te garanderen. 
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product voor de 
eerste keer gebruikt!

II. BEOOGD GEBRUIK
Met behulp van de LARYVOX® stomalamp kan de tracheostoma tijdens het  
afzuigen, tijdens het reinigen van een stemprothese of voor een algemene  
inspectie ideaal worden verlicht.
III. VOORZICHTIG
Pas op dat u tijdens het gebruik van de LARYVOX® stomalamp niet rechtstreeks 
in de lamp kijkt!
IV. INSTRUCTIE
Nadat de grijze transportbeveiliging ➊ aan het bovenste uiteinde is verwijderd, 
schakelt u de LARYVOX® stomalamp in en uit door de schakelaar ➋ in te drukken 
tot deze vergrendelt.
U kunt de lamp voor een kort moment inschakelen door de schakelaar licht in te 
drukken.
De LARYVOX® stomalamp van roestvrij staal werkt op een gewone 12 V - batterij (23A).
Om de batterij te vervangen schroeft u de lamphouder eraf en verwisselt u de  
batterij ➌. Plaats een nieuwe batterij met de pluspool naar de LED-lamp toe ➍.
V. REINIGING EN DESINFECTIE
1. Reiniging
Veeg de behuizing van de LARYVOX® stomalamp voorzichtig af met een vochtige 
doek.
Voor het schoonmaken kan een mild, pH-neutraal wasmiddel worden gebruikt.
2. Desinfectie
De desinfectie kan in de vorm van een veegdesinfectie met normaal in de  
handel verkrijgbare oppervlaktedesinfectiemiddelen (zoals Sagrotan®) op  
alcoholbasis worden uitgevoerd. Gebruik voor de desinfectie een zachte, pluisvrije 
doek.
VI. JURIDISCHE INFORMATIE
De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH is niet  
aansprakelijk voor schade (in het bijzoder  niet  voor storingen, letsel, infecties en/ 
of andere complicaties of andere ongewenste gebeurtenissen), die worden  
veroorzaakt door eigenmachtige productwijzigingen, door reparaties die niet door 
de fabrikant zijn uitgevoerd of door ondeskundig gebruik, verzorging (reiniging/ 
desinfectie) en/of opslag van de producten, die ingaan tegen de bepalingen in deze 
gebruiksaanwijzing. Dit geldt zowel - indien wettelijk toegestaan - voor hierdoor 
veroorzaakte schade aan de producten zelf als voor alle daardoor veroorzaakte 
gevolgschade.
De fabrikant behoudt zich te allen tijde het recht voor veranderingen aan het  
product aan te brengen.
LARYVOX® is een in Duitsland en de overige lidstaten van de EU gedeponeerd 
handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.

I. FORORD
Denne vejledning gælder for LARYVOX® stomalampe (REF 69101). 
Brugsanvisningen indeholder informationer for læge, plejepersonale og patient/bruger med 
henblik på, at der sikres en fagligt korrekt håndtering. 
Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden produktet anvendes  
første gang!

II. FORMÅLSBESTEMT ANVENDELSE
Ved hjælp af LARYVOX® stomalampen kan trakeostomien belyses ideelt, når der 
udsuges, når stemmeprotesen renses eller ved generel kontrol.
III. FORSIGTIG
Undgå at kigge direkte på LARYVOX® stomalampen, når den benyttes!
IV. VEJLEDNING
LARYVOX® stomalampe tændes og slukkes ved at trykke på knappen ➋ og efter at 
have fjernet transportsikringen ➊, der sidder i den øverste ende.
Ved at trykke let på til- og fra-kontakten er det muligt at få en hurtig til- og frakobling.
LARYVOX® stomalampe af rustfri stål benyttes med et normalt 12 V batteri (23A).
Til udskiftning af batterier skal pæreholderen skrues af, og batterierne fjernes. 
➌. V. Rengøring og desinfektion
V. RENGØRING OG DESINFEKTION
1. Rengøring
Tør huset på LARYVOX® stomalampen forsigtigt af med en fugtig klud.
Der kan anvendes et mildt, ph-eutralt vaskemiddel til rengøringen.
2. Desinfektion
Desinfektionen kan udføres ved desinfektion ved aftørring med almindelige,  
alkoholbaserede desinfektionsmidler til overflader (som f.eks. Sagrotan®). Benyt en 
blød, fnugfri klud til rengøringen.
VI. JURIDISKE OPLYSNINGER
Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH påtager sig intet  
ansvar for skader (især ikke for funktionssvigt, tilskadekomst, infektioner og/ 
eller andre komplikationer eller andre uønskede hændelser), der er forårsaget af  
egenmægtige ændringer på produktet eller ukorrekt brug, pleje (rengøring/ 
desinfektion) og/eller opbevaring af produktet, der skyldes handlinger i  
modstrid med denne brugsanvisning. Dette gælder såvel for de derved - såfremt 
lovmæssige tilladte - forårsagede skader på produkterne som for samtlige derved  
forårsagede følgeskader.
Producenten forbeholder sig ret til, til enhver tid at foretage produktændringer. 
LARYVOX® er et registreret varemærke i Tyskland og EU-medlemslandene  
tilhørende Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

I. FORORD
Denne bruksanvisningen gjelder for LARYVOX® stomalampe (REF 69101). 

I. ALKUSANAT
Tämä käyttöohje koskee LARYVOX®-avannevaloja (REF 69101). 
Tämä käyttöohje on tarkoitettu lääkäreiden, hoitohenkilökunnan ja potilaan/käyttäjän 
tiedoksi laitteen asianmukaisen käsittelyn varmistamiseksi. 
Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa!

II. MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
LARYVOX®-avennevalon avulla henkitorviavanne voidaan valaista  
parhaalla mahdollisella tavalla imutoimenpiteen, ääniproteesin puhdistuksen 
sekä yleisen tarkistuksen aikana.
III. VARO
Älä katso suoraan LARYVOX®-avannevaloon käytön aikana!
IV. OHJE
LARYVOX®-avannevaloa käytetään harmaan kuljetuslukon ➊ poistamisen  
jälkeen painamalla yläosassa olevaa katkaisinta ➋. Valo sytytetään ja  
sammutetaan katkaisimesta, painamalla se pysäyttimeen asti.
Valon hetkellinen sytytys tehdään painamalla katkaisijaa kevyesti.
Jaloteräksestä valmistettu LARYVOX®-avannevalo saa virtansa yleisesti myy-
tävästä 12 V:n paristosta (23A).
Vaihda paristo ruuvaamalla lampunpidike pois ja poistamalla paristo ➌. Aseta 
uusi paristo niin, että sen plusnapa on kohti LED-valoa ➍.
V. PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
1. Puhdistus
Pyyhi LARYVOX®-avannevalon kuori varovasti kostealla liinalla.
Puhdistuksessa voidaan käyttää mietoa, pH-neutraalia puhdistusnestettä.
2. Desinfiointi
Desinfiointi voidaan tehdä pyyhintädesinfiointina yleisesti myytävillä pintojen 
alkoholipohjaisilla puhdistusliuoksilla (kuten Sagrotan®). Käytä puhdistukseen 
pehmeää, nukkaamatonta liinaa.
VI. OIKEUDELLISIA HUOMAUTUKSIA
Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa  
vahingoista (erityisesti toimintahäiriöistä, loukkaantumisista, infektioista ja/
tai muista komplikaatioista tai muista ei-toivotuista tapahtumista), jotka  
johtuvat tuotteeseen omavaltaisesti tehdyistä muutoksista, muiden tahojen 
kuin valmistajan tekemistä korjauksista tai asiattomasta käsittelystä, hoidosta  
(puhdistuksesta/desinfioinnista) ja/tai tuotteiden säilyttämisestä tämän käyt-
töohjeen määräysten mukaisesti. Tämä pätee (lainsäädännön puitteissa) 
sekä tästä aiheutuviin vaurioihin tuotteessa että kaikkiin näiden vaurioiden  
seurauksena syntyviin vahinkoihin.
Valmistaja pidättää oikeuden tuotemuutoksiin. 
LARYVOX® on Saksassa ja Euroopan unionin jäsenmaissa rekisteröity And-
reas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH:n (Köln) tavaramerkki.

PIKTOGRAMM-LEGENDE 

d Bestellnummer

P Gebrauchsanweisung beachten

b Hersteller 

- Bitte beachten Sie die im jeweiligen Land geltenden Gesetze und Vorschriften,  
welche für die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräte bestehen.

6 Vor Sonnenlicht geschützt 
aufbewahren 

7 Trocken aufbewahren 

PICTROGRAM LEGEND

product alterations, by repairs not performed by the manufacturer or by improper  
handling, care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products in violation of the  
provisions of these instructions for use. This applies – to the extent permitted by 
law – both to damages to the products themselves caused thereby and to any  
consequential damages caused thereby.
Product specifications described herein are subject to change without notice.
LARYVOX® is a trademark and brand of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Cologne registered in Germany and the EU member states.

LÉGENDE DES PICTOGRAMMES 

LEGENDA PITTOGRAMMI

2. Disinfezione
La disinfezione può essere effettuata mediante sfregamento con comuni  
disinfettanti per superfici (ad es. Sagrotan®) a base alcolica. Per la pulizia utilizzare 
un panno morbido e non sfilacciato.
VI. AVVERTENZE LEGALI
Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume  
alcuna responsabilità per eventuali danni (in particolare guasti funzionali, lesioni,  
infezioni e/o altre complicanze o altri eventi avversi) che siano riconducibili a modifiche  
arbitrarie apportate al prodotto, a riparazioni non eseguite dal produttore  
oppure ad una manipolazione o manutenzione (pulizia/disinfezione) impropria e/o a  
conservazione dei prodotti contrariamente alle disposizioni delle presenti istruzioni 
per l'uso. Ciò vale, se ammesso per legge, sia per danni causati direttamente ai 
prodotti che per tutti gli eventuali danni conseguenti.
Il produttore si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al  
prodotto. 
LARYVOX® è un marchio registrato in Germania e negli stati membri dell‘Unione 
Europea da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.

ES PICTOGRAMAS 

NL LEGENDA PICTOGRAMMEN

II. AVSEDD ANVÄNDNING
Med hjälp av LARYVOX® stomilampa kan trakeostomin lysas upp på ett bra sätt 
under uppsugningen, rengöringen av röstprotesen eller vid allmän inspektion.
III. FÖRSIKTIGHET
Undvik att titta rakt in i LARYVOX® stomilampa under användningen.
IV. INSTRUKTIONER
Efter att den grå transportsäkringen ➊ tagits bort, slås LARYVOX® stomilampa på 
och av upptill med hjälp av knappen ➋ tills den låser fast.
Ett momentläge uppnås genom ett lätt tryck på på- respektive av-knappen
LARYVOX® stomilampa av rostfritt stål används med ett vanligt 12 V batteri (23A).
IV. INSTRUKTIONER
Efter att den grå transportsäkringen ➊ tagits bort, slås LARYVOX® stomilampa på 
och av upptill med hjälp av knappen ➋ tills den låser fast.
Ett momentläge uppnås genom ett lätt tryck på på- respektive av-knappen
LARYVOX® stomilampa av rostfritt stål används med ett vanligt 12 V batteri.
Vid byte av batteri, skruva loss lamphållaren och ta ut batteriet ➌. Sätt in ett nytt 
batteri med pluspolen mot LED-lampan ➍.
V. RENGÖRING OCH DESINFICERING
1. Rengöring
Torka försiktigt av höljet på LARYVOX® stomilampa med en fuktig duk.
För rengöring kan ett milt, pH-neutralt tvättmedel användas.
2. Desinficering
Desinficering kan ske genom avtorkning med vanliga alkoholbaserade  
ytdesinfektionsmedel (t.ex. Sagrotan®). Använd en mjuk, luddfri duk för  
rengöringen.
VI. JURIDISK INFORMATION
Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte för  
skador (i synnerhet inte för funktionsfel, fysiska skador, infektioner och/eller andra  
komplikationer eller andra oönskade händelser) som orsakats av otillåtna produkt- 
ändringar, av reparationer som utförts av andra än tillverkaren eller av icke  
fackmannamässig användning, skötsel (rengöring/desinficering) och/eller förvaring 
av produkterna som strider mot instruktionerna i denna bruksanvisning. Detta gäller 
– i den mån lagstiftningen tillåter – såväl för härav orsakade skador på produkterna 
i sig som för samtliga härav orsakade följdskador.
Tillverkaren förbehåller sig rätten till förändringar av produkten. 
LARYVOX® är ett i Tyskland och EU inregistrerat varumärke som ägs av Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

DA OVERSIGT OVER PIKTOGRAMMER

NO FORKLARING TIL PIKTOGRAM

Bruksanvisningen fungerer som informasjon for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal 
sikre en forskriftsmessig håndtering. 
Vennligst les nøye gjennom bruksanvisningen før du bruker produktet 
første gang!

II. KORREKT BRUK
Ved hjelp av LARYVOX® stomalampe kan trakeostoma belyses under avsuging, 
under rengjøring av en stemmeprotese eller under en generell inspeksjon.
III. FORSIKTIG
Vær oppmerksom på at du må unngå å se rett inn i LARYVOX® stomalampe 
under drift av lampen!
IV. BRUKSANVISNING
LARYVOX® stomalampe blir slått på og av etter fjerning av den grå  
transportsikringen ➊ på den øvre enden ved betjening av bryteren ➋ inntil  
innfesting.
En momentkobling kan skje ved lett trykk på på- og avbryteren.
LARYVOX® stomalampe i rustfritt stål blir drevet med et vanlig 12 V-batteri (23A).
For å skifte batteri skrur du av pæreholderen og fjerner batteriene ➌. Sett inn et nytt 
batteri med plusspolen til LED-lampen ➍.
V. RENGJØRING OG DESINFEKSJON
1. Rengjøring
Før forsiktig av huset til LARYVOX® stomalampe med en fuktig klut.
Du kan bruke mild, ph-nøytral vaskelotion til rengjøringen.
2. Desinfeksjon
Desinfeksjonen kan gjennomføres i form av en vaskedesinfeksjon med vanlige 
overflatedesinfeksjonsmidler (slik som f.eks. Sagrotan®) på alkoholholdig basis. 
Bruk en myk, lofri klut til rengjøringen.
VI. JURIDISKE MERKNADER
Produsenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH hefter ikke for skader 
(spesielt ikke for funksjonssvikt, skader, infeksjoner og/eller andre komplikasjoner 
eller andre uønskede tilfeller) som er forårsaket av egenmektige produktendringer, 
reparasjoner som ikke er utført av produsenten eller på grunn av feil håndtering, 
pleie (rengjøring/desinfisering) og/eller oppbevaring av produktene som strider mot 
betingelsene i denne bruksanvisningen. Dette gjelder både for skader som måtte 
forårsakes av dette på selve produktene og for alle følgeskader som måtte skyldes 
dette, så langt dette hjemles i loven.
Produsenten forbeholder seg retten til til enhver tid å foreta produktendringer. 
LARYVOX® er et i Tyskland og medlemsstatene i EU registrert merke som tilhører 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

FI SYMBOLIEN MERKITYKSET

ΛΥΧΝΊΑ ΤΡΑΧΕΊΟΣΤΟΜΊΑΣ LARYVOX®

I. ΕΊΣΑΓΩΓΉ
Αυτές οι οδηγίες ισχύουν για τη λυχνία τραχειοστομίας LARYVOX® (ΚΩΔ. 
69101). 
Οι οδηγίες χρήσης χρησιμεύουν για την ενημέρωση του ιατρού, του νοσηλευτικού 
προσωπικού και του ασθενούς/χρήστη για τη διασφάλιση του σωστού χειρισμού. 
Πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, παρακαλείστε να διαβάσετε 
προσεκτικά και μέχρι τέλους τις οδηγίες χρήσης!

ΊΊ. ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΉ ΧΡΉΣΉ
Με τη βοήθεια της λυχνίας τραχειοστομίας LARYVOX®, είναι δυνατός ο ιδανικός 
φωτισμός της τραχειοστομίας κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αναρρόφησης, 
κατά τη διάρκεια του καθαρισμού μιας φωνητικής πρόθεσης ή για γενική επι-
θεώρηση.
III. ΠΡΟΣΟΧΉ
Αποφεύγετε να κοιτάζετε απευθείας στη λυχνία τραχειοστομίας LARYVOX® 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της λυχνίας!
IV. ΟΔΉΓΊΕΣ
Μετά την αφαίρεση της γκρι ασφάλειας μεταφοράς ➊ στο άνω άκρο, η λυχνία 
τραχειοστομίας LARYVOX® ενεργοποιείται και απενεργοποιείται πατώντας τον 
διακόπτη ➋ μέχρι να δεσμευτεί.
Μέσω ελαφριάς πίεσης του διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, μπο-
ρεί να δημιουργηθεί ένα στιγμιαίο κύκλωμα.
Η λυχνία τραχειοστομίας LARYVOX® από ανοξείδωτο χάλυβα λειτουργία με 
μπαταρία 12 V που κυκλοφορεί (23A) στην αγορά.
Για την αντικατάσταση της μπαταρίας, ξεβιδώστε τη βάση του λαμπτήρα και 
αφαιρέστε τις μπαταρίες ➌. Τοποθετήστε την καινούρια μπαταρία με τον θετικό 
πόλο στη λυχνία LED ➍.
V. ΚΑΘΑΡΊΣΜΟΣ ΚΑΊ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΉ
1. Καθαρισμός
Σκουπίστε προσεκτικά το περίβλημα της λυχνίας τραχειοστομίας LARYVOX® 
με ένα υγρό πανί.
Για τον καθαρισμό μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένα ήπιο καθαριστικό γαλάκτωμα 
με ουδέτερο pΗ.
2. Απολύμανση
Η απολύμανση μπορεί να πραγματοποιηθεί με τη μορφή απολύμανσης με σκού-
πισμα, χρησιμοποιώντας απολυμαντικά επιφανειών (όπως π.χ. Sagrotan®) με 
βάση αλκοόλη που κυκλοφορούν στην αγορά. Χρησιμοποιείται ένα μαλακό 
πανί που δεν αφήνει χνούδι για τον καθαρισμό.
VI. ΝΟΜΊΚΕΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΊΣ
Ο κατασκευαστής Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH δεν αποδέχεται 
καμία ευθύνη για ζημιές (ειδικά όχι για λειτουργικά ελαττώματα, τραυματισμούς, 
λοιμώξεις ή/και άλλες επιπλοκές ή ανεπιθύμητα συμβάντα) προκαλούμενες 
από μη εγκεκριμένες τροποποιήσεις του προϊόντος, από επισκευές που δεν 
έχουν πραγματοποιηθεί από τον κατασκευαστή, ή από ακατάλληλη μεταχεί-
ριση, φροντίδα (καθαρισμός/απολύμανση) ή/και αποθήκευση των προϊόντων 
κατά παραβίαση των προβλεπόμενων στις παρούσες οδηγίες χρήσης. Αυτό 
ισχύει – στο βαθμό που επιτρέπεται από το νόμο – τόσο για ζημιές που προκλή-
θηκαν με τους τρόπους αυτούς στα ίδια τα προϊόντα όσο και σε οποιεσδήποτε 
παρεπόμενες ζημιές.
Ο κατασκευαστής διατηρεί ανά πάσα στιγμή το δικαίωμα τροποποίησης του 
προϊόντος. 
Το LARYVOX® είναι στη Γερμανία και στα κράτη μέλη της ΕΕ σήμα κατατεθέν 
της Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kολωνία

EL ΕΠΕΞΉΓΉΣΉ  ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΊΩΝ

d Catalogue number

P Consult instructions for use

b Manufacturer

- Please observe the laws and regulations which apply to the disposal of electrical and 
electronic devices in the respective countries.

6 Keep away from sunlight

7 Keep dry

d Numéro de catalogue

P Consulter les instructions d’utilisation

b Fabricant

- Veuillez respecter les lois en vigueur dans chaque pays relatives à la mise  
au rebut des dispositifs électriques et électroniques.

6 Tenir à l’abri de la lumière

7 Conserver au sec

d Numero di articolo

P Consultare le istruzioni per l'uso

b Produttore 

- Si prega di rispettare le leggi e normative vigenti a livello nazionale in merito alla  
raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

6 Conservare al riparo dalla luce solare

7 Conservare in luogo asciutto 

d Número de pedido

P Tener en cuenta las  
instrucciones de uso

b Fabricante

- Tenga en cuenta las leyes y disposiciones vigentes en cada país para la  
eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos.

6 Almacenar protegido de la luz solar

7 Guardar en un lugar seco

PT LEGENDA DO PICTOGRAMA

d Número de encomenda

P Observar as instruções de utilização

b Fabricante 

- Tenha em atenção as leis e os regulamentos em vigor no respetivo país  
referentes à eliminação de aparelhos elétricos e eletrónicos.

6 Número de encomenda

7 Fabricante 

LUZ DE ESTOMA LARYVOX® 

I. PREFÁCIO
Estas instruções são aplicáveis à luz de estoma LARYVOX® (REF 69101). 
As instruções de utilização destinam-se à informação do médico, do pessoal de enfermagem 
e do doente/utilizador a fim de assegurar o manuseamento correto. 
Antes de proceder à primeira utilização do produto leia atentamente as  
instruções de utilização!

II. UTILIZAÇÃO PARA OS FINS PREVISTOS
Com a ajuda da luz de estoma LARYVOX®, o traqueostoma pode ser iluminado 
de forma ideal durante o procedimento de aspiração, a limpeza de uma prótese 
fonatória ou também durante uma inspeção geral.
III. CUIDADO
Durante a utilização da luz, evite olhar diretamente para a luz de estoma  
LARYVOX®!
IV. INSTRUÇÕES
Após a remoção da proteção de transporte cinzenta ➊, a luz de estoma LARYVOX® 
é ligada e desligada na extremidade superior atuando o interruptor ➋ até prender.

Uma utilização momentânea é conseguida pressionando ligeiramente o interruptor 
de ligar ou desligar.
A luz de estoma LARYVOX® de aço inox funciona com uma pilha de 12 V (23A) 
comum.
Para mudar a pilha, desenrosque o suporte da lâmpada e retire as pilhas ➌.  
Coloque uma pilha nova com o polo positivo virado para a lâmpada LED ➍.
V. LIMPEZA E DESINFECÇÃO
1. Limpeza
Limpe o exterior da luz de estoma LARYVOX® cuidadosamente com um pano  
húmido.
Para a limpeza pode ser utilizada uma loção de lavagem suave com pH neutro.
2. Desinfeção
A desinfeção pode ser efetuada com um pano e os desinfetantes de superfície 
habituais à base de álcool (como, p.ex., Sagrotan®). Para a limpeza utilize um pano 
macio que não larga pêlos.
VI. AVISOS LEGAIS
O fabricante, a Andreas Fahl Medzintechnik-Vertrieb GmbH, não assume  
qualquer responsabilidade por danos (nomeadamente falhas de  
funcionamento, lesões, infeções e/ou outras complicações ou outros acontecimentos  
indesejáveis) que resultem de alterações arbitrárias dos produtos, reparações 
não efetuadas pelo fabricante ou da utilização, manutenção (limpeza/desinfeção)  
e/ou conservação dos produtos não conformes com estas instruções de utilização.  
 
Este princípio é aplicável – desde que a lei o permita - aos danos deste modo  
provocados nos produtos como a todos os danos subsequentes.
O fabricante reserva-se o direito de efectuar alterações no produto.
LARYVOX® é uma marca da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH,  
Colónia, registada na Alemanha e nos Estados-membros da Europa.

d Artikelnummer

P Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

b Fabrikant

- Raadpleeg de wetgeving en voorschriften die in het desbetreffende land gelden voor 
het afvoeren van elektrische en elektronische apparatuur.

6 Beschermen tegen zonlicht

7 Droog bewaren

LARYVOX® STOMILAMPA

I. FÖRORD
Denna bruksanvisning gäller LARYVOX® stomilampa (REF 69101). 
Bruksanvisningen är avsedd som information till läkare, vårdpersonal och patient/användare 
för att garantera riktig hantering. 
Läs noggrant igenom bruksanvisningen innan du använder produkten första 
gången!

SV FÖRKLARINGAR PIKTOGRAM

d Katalognummer

P Se bruksanvisningen

b Tillverkare

- Beakta de lagar och förordningar som finns i respektive land för kassering av  
elektriska och elektroniska apparater.

6 Ljuskänsligt

7 Förvaras torrt

d Bestillingsnummer

P Se brugsanvisningen

b Producent

- Vær opmærksom på de love og forskrifter, som gælder for bortskaffelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr i det pågældende land.

6 Skal opbevares beskyttet mod sollys

7 Skal opbevares tørt

d Bestillingsnummer

P Følg bruksanvisningen

b Produsent 

- Følg de gjeldende lover og forskrifter som finnes for avfallshåndtering av elektriske og 
elektroniske apparater i det aktuelle landet.

6 Skal oppbevares beskyttet mot sol

7 Oppbevares tørt 

d Tilausnumero

P Noudata käyttöohjetta

b Valmistaja

- Noudata kyseisessä maassa voimassaolevia sähkö- ja elektroniikkaromun  
hävittämistä koskevia lakeja ja määräyksiä.

6 Suojattava auringonvalolta

7 Säilytettävä kuivassa

d Αριθμός παραγγελίας

P Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης

b Κατασκευαστής

- Παρακαλούμε τηρείτε τους κατά τόπους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς για την 
απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.

6 Να φυλάσσεται προστατευμένο από την  
ηλιακή ακτινοβολία

7 Να φυλάσσεται σε ξηρό χώρο

LARYVOX® STOMA LAMBASI

TR PIKTOGRAM AÇIKLAMALARI

d Sipariş numarası

P Kullanma talimatına bakın

b Üretici 

- Lütfen ilgili ülkede elektrikli ve elektronik cihazların atılmasıyla ilgili yürürlükte  
olan yasa ve yönetmeliklere uyun.

6 Güneş ışığından koruyarak saklayın

7 Kuru ortamda saklayın 

I. ÖNSÖZ
Bu kılavuz LARYVOX® Stoma Lambası (REF. 69101) için geçerlidir. 
Kullanım kılavuzu, ürünün doğru kullanmasını sağlamak için, doktor, bakım personeli ve 
hasta/kullanıcıyı bilgilendirme amaçlıdır. 
Lütfen ürünü ilk kez kullanmadan önce kullanma talimatlarını dikkatle oku-
yunuz!

II. AMACA UYGUN KULLANIM
LARYVOX® Stoma Lambası yardımıyla trakeostomayı aspirasyon işlemi, ses  
protezinin temizlenmesi veya genel muayene sırasında ideal bir şekilde  
aydınlatabilirsiniz.
III. DIKKAT
Lambayı çalıştırırken LARYVOX® Stoma Lambasının içine doğrudan bakmamaya 
dikkat edin!
IV. UYGULAMA
LARYVOX® Stoma Lambası, üst ucundaki gri taşıma emniyeti ➊ çıkarıldıktan  
sonra, düğmenin ➋ yerine oturuncaya kadar bastırılmasıyla açılır ve kapanır.
Açma/kapama düğmesine hafifçe basılarak anlık bir açma/kapama işlemi de ya-
pılabilir.
LARYVOX® Stoma Lambası paslanmaz çeliktendir ve piyasada satılan 12 V bir 
pille çalışır (23A).
Pil değiştirmek için lamba duyunu çevirerek çıkarın ve ardından pili çıkarın ➌. Yeni 
pili, artı kutbu LED lambasına bakacak şekilde yerleştirin ➍.
V. TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON
1. Temizleme
LARYVOX® Stoma Lambasının gövdesini nemli bir bezle dikkatle silin.
Temizlemek için yumuşak ve pH nötr bir temizleme losyonu kullanılabilir.
2. Dezenfeksiyon
Dezenfeksiyon için, piyasada satılan alkol esaslı bir yüzey dezenfektanı  
(örn. Sagrotan®) ile silme dezenfeksiyonu yapılabilir. Temizlik için yumuşak ve tüy-
süz bir bez kullanın.
VI. YASAL UYARILAR
Üretici firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ürün üzerinde yapı-
lan yetkisiz değişikliklerden, üretici tarafından gerçekleştirilmeyen onarımlardan 
veya ürünlerin bu kullanma talimatındaki hükümlere aykırı olarak gerektiği gibi  
kullanılmaması, bakılmaması (temizleme/dezenfeksiyon) ve/veya muhafaza  
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar için (özellikle fonksiyon arızaları, 
yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/veya diğer komplikasyonlar veya istenmeyen  
olaylar) sorumluluk kabul etmez. Bu, -yasaların izin verdiği ölçüde- gerek ürünlerin 
kendisinde meydana gelen hasarlar, gerekse de bunlardan kaynaklanan tüm diğer 
hasarlar için geçerlidir.
Üretici ürünlerde herhangi bir zamanda değişiklik yapma hakkını saklı tutar. 
LARYVOX®, merkezi Köln’de bulunan Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
kuruluşunun Almanya‘da ve Avrupa Birliği üyesi ülkelerde tescilli bir ticari markasıdır.



Andreas Fahl  
Medizintechnik-Vertrieb GmbH
August-Horch-Str. 4a
51149 Köln - Germany
Phone +49 (0) 22 03 / 29 80-0
Fax  +49 (0) 22 03 / 29 80-100
mail  vertrieb@fahl.de
www.fahl.de
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LARYVOX®

I. PREDGOVOR
Ovo uputstvo važi za LARYVOX® lampicu za stomu (REF 69101). 
Ono služi za informisanje lekara, osoblja za negu i pacijenata/korisnika, kako bi se osiguralo 
stručno rukovanje proizvodom. 
Pre prve primene ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za  
upotrebu!

II. NAMENSKA UPOTREBA
Uz pomoć LARYVOX® lampice za stomu traheostoma se može idealno osvetliti  
tokom postupka usisavanja ili čišćenja govorne proteze, odnosno radi opšteg 
pregleda.
III. OPREZ
Vodite računa da ne treba direktno gledati u uključenu LARYVOX® lampicu za  
stomu!
IV. UPUTSTVO
Pošto uklonite sivi transportni osigurač ➊ na gornjem delu LARYVOX® lampice za 
stomu, lampicu možete uključiti i isključiti pritiskom na prekidač ➋.
Kratkotrajno uključenje postiže se laganim pritiskanjem prekidača.
LARYVOX® lampica za stomu od plemenitog čelika napaja se standardnom  
baterijom od 12 V (23A).
Za zamenu baterije odšrafite držač žarulje i izvadite bateriju ➌. Postavite novu  
bateriju tako da plus pol bude okrenut ka LED sijalici ➍.

I. PREDGOVOR
Ove upute vrijede za LARYVOX® svjetiljku za stomu (REF 69101). 
Njihova namjena je pružanje informacija liječnicima, osoblju za njegu i pacijentima/korisnicima, 
čime se osigurava stručno rukovanje proizvodom. 
Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno pročitajte ove upute za uporabu!

II. NAMJENSKA UPORABA
Uz pomoć LARYVOX® svjetiljke za stomu traheostoma se može idealno  
osvijetliti tijekom postupka usisavanja ili čišćenja govorne proteze, odnosno radi 
općeg pregleda.
III. OPREZ
Vodite računa da ne treba direktno gledati u uključenu LARYVOX® svjetiljku za  
stomu!
IV. UPUTE
Nakon što uklonite sivi transportni osigurač ➊ na gornjem dijelu LARYVOX®  
svjetiljke za stomu, svjetiljku možete uključiti i isključiti pritiskom na sklopku ➋.
Kratkotrajno uključenje postiže se laganim pritiskanjem sklopke.
LARYVOX® svjetiljka za stomu od plemenitog čelika napaja se standardnom  
baterijom od 12 V (23A).
Za zamjenu baterije odvijte držač žarulje i izvadite bateriju ➌. Postavite novu  
bateriju tako da plus pol bude okrenut k LED lampici ➍.
V. ČIŠĆENJE I DEZINFICIRANJE
1. Čišćenje
Kućište LARYVOX® svjetiljke za stomu obazrivo prebrišite vlažnom krpom.
Za čišćenje možete primijeniti blagi, pH-neutralni losion za pranje.
2. Dezinfekcija
Može se provesti dezinfekcija brisanjem uz primjenu uobičajenih komercijalnih  
sredstava za dezinfekciju vanjskih površina na bazi alkohola (kao što je npr.  
Sagrotan®). Za čišćenje uzmite mekanu krpu koja se ne linja.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost
za štete (osobito ne za ispade u funkcioniranju, ozljede, infekcije i/ili ostale  
komplikacije ili druge neželjene slučajeve) prouzročene neovlaštenim  
izmjenama na proizvodu, popravcima koje nije izvršio sam proizvođač ili nestručnim  
rukovanjem, njegom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili pohranom proizvoda, u suprotnosti s  
preporukama ovih uputa za uporabu. To vrijedi, u mjeri definiranoj zakonom, 
kako za na taj način prouzročene štete na samim proizvodima tako i za sve time  
prouzročene posljedične štete.
Proizvođač pridržava pravo na nenajavljene izmjene proizvoda. 
LARYVOX® je u SR Njemačkoj i drugim državama, članicama EU, zaštićena robna 
marka tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kelna.

I. ПРЕДГОВОР
Настоящата инструкция важи за фенерче за трахеостома LARYVOX®  
(REF 69101). 
Инструкцията за употреба е предназначена за информация на лекари, медицински 
персонал и пациенти/потребители, с цел осигуряване на професионална работа. 
Моля преди първата употреба на продукта внимателно прочетете ин-
струкциите за употреба!

II. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
С помощта на фенерчето за трахеостома LARYVOX® е възможно отлично 
осветяване на тарахеостоми по време на аспирация, почистване на гласова 
протеза или за общ оглед.
III. ВНИМАНИЕ
Внимавайте да не гледате директно във фенерчето за трахеостома  
LARYVOX®, когато е включено!
IV. ИНСТРУКЦИИ
След отстраняване на сивия транспортен предпазител ➊ фенерчето за 
трахеостома LARYVOX® се включва и изключва чрез преместване на прекъс-
вача ➋, докато щракне.

I. INTRODUCERE
Aceste instrucţiuni sunt valabile pentru lanterna Stoma LARYVOX® (REF 69101). 
Instrucţiunile de utilizare servesc la informarea medicului, a personalului de îngrijire şi a 
pacientului/utilizatorului pentru a asigura manipularea adecvată. 
Citiţi vă rog cu atenţie instrucţiunile de utilizare înainte de prima utilizare a 
produsului!

II. UTILIZAREA CONFORM DESTINAŢIEI
Cu ajutorul lanternei Stoma LARYVOX® traheostoma poate fi luminată ideal în tim-
pul procesului de aspirare, în timpul curăţării unei proteze vocale sau pentru inspec-
ţia generală.
III. PRECAUŢIE
Trebuie avut grijă ca în timpul funcţionării lanternei să se evite privirea directă în 
lanterna Stoma LARYVOX®!
IV. INSTRUCŢIUNI
După îndepărtarea siguranţei gri de transport ➊, lanterna Stoma LARYVOX® se 
aprinde şi se stinge de la capătul superior prin acţionarea comutatorului ➋ până la 
blocare.
O pornire instantanee poate avea loc prin apăsarea uşoară a comutatorului de  
pornire resp. oprire.
Lanterna Stoma LARYVOX® din oţel inoxidabil funcţionează cu o baterie obişnuită 
de 12 V (23A).
Pentru schimbarea bateriilor deşurubaţi capacul şi scoateţi bateriile ➌. Introduceţi o 
nouă baterie cu polul plus spre becul cu LED ➍.
V. CURĂŢARE ŞI DEZINFECŢIE
1. Curăţare
Ştergeţi cu grijă carcasa lanternei Stoma LARYVOX® cu o lavetă umedă.
Pentru curăţare se poate utiliza o soluţie delicată cu pH neutru.
2. Dezinfecția
Dezinfecţia se poate efectua prin ştergere cu un agent obişnuit de dezinfectare a 
suprafeţei (de ex. Sagrotan®) pe bază de alcool. Folosiţi pentru curăţare o lavetă 
moale, care nu lasă scame.
VI. INDICAȚII LEGALE
Producătorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu își asumă  
răspunderea pentru daunele (în special pentru deficiențele de funcționare, răniri, 
infecții și/sau complicații sau alte evenimente nedorite), cauzate  de modificările 
neautorizate ale produsului, reparațiile care nu au fost efectuate de către producător 
sau de  manipularea incorectă, îngrijirea (curățarea/dezinfecția) și/sau păstrarea 
produselor contrar dispozițiilor din aceste instrucțiuni de utilizare. Acest lucru este 
valabil - în măsura în care este legal permis - pentru daunele cauzate produselor în 
sine cât și pentru toate daunele consecutive cauzate în acest sens
Producătorul îşi rezervă dreptul modificării produsului. 
LARYVOX® este o marcă înregistrată in Germania şi în ţările membre UE aparţi-
nând firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

I. はじめに
この取扱説明書はLARYVOX® 気管瘻孔用ライト（REF 69101）に関するもので
す。
この取扱説明書には医師、看護師、および患者/使用者が製品を正しく扱うために必要
な情報が記載されています。
本製品を初めて使用する前に、必ずこの取扱説明書を注意深くお読みください。

1. مقدمة
يسري هذا الدليل على لمبة إضاءة الرغامي LARYVOX® (منتج رقم 69101). 

يقدم دليل الاستعمال معلومات للأطباء ولطاقم التمريض وكذلك للمرضى والمستخدمين وذلك 
لضمان الاستعمال السليم. 

يرجى قراءة إرشادات الاستعمال بعناية قبل استخدام المنتج لأول مرة!

2. الاستخدام تبعاً للتعليمات
باستخدام لمبة إضاءة الرغامي LARYVOX® يمكن إضاءة الفقرة الرغامية بشكل مناسب أثناء 

عملية الشفط لتنظيف عضو الصوت الاصطناعي أو أيضاً للصيانة العامة.
3. أحترس

يجب مراعاة تجنب النظر مباشرة في لمبة إضاءة الرغامي LARYVOX® أثناء تشغيل اللمبة!
4. إرشاد

يتم إضاءة وإطفاء لمبة الرغامي LARYVOX® بعد نزع تأمين النقل الرمادي ➊ في نهاية الطرف 
العلوي من خلال الضغط على الزر ➋ حتى يسكن الزر في موضعه.

يمكن إجراء الإضاءة للحظة من خلال الضغط الخفيف على زر الإضاءة والإطفاء.
يتم تشغيل لمبة إضاءة الرغامي LARYVOX® المصنعة من معدن الاستانلسستيل ببطارية 12 

فو(23A) لت المتوافرة في الأسواق.
لاستبدال البطارية قم بتدوير قلاوظ حامل المصباح ثم أنزع البطارية ➌. ضع بطارية جديدة 

بحيث يكون القطب الموجب يشير إلى اللمبة ➍.
5. التنظيف والتطهير

1. التنظيف
قم بمسح غلاف لمبة إضاءة الرغامي LARYVOX® بحذر بواسطة فوطة رطبة. 

للتنظيف يمكن استخدام لثيون غسيل معتدل بدرجة حموضة محايدة.
2. التطهير

يمكن إجراء التطهير على شكل تطهير بالمسح باستخدام مادة تطهير للاسطح المتوافرة 
بالأسواق (مثل SAGROTAN®) على أساس كحولي. للتنظيف استخدم فوطة لينة خالية من 

الوبر.
6. التعليمات القانونية

 ANDREAS FAHL MEDIZINTECHNIK VERTRIEB GMBH نتج وهو شركة لا يتحمل المُ
مسؤولية الأضرار الناجمة عن (عدم كفاءة الأداء أو الإصابات أو العدوى و/أو المضاعفات الأخرى 

أو أي حوادث أخرى غير مرغوب فيها)، والتي ترجع إلى إجرائك أي تغييرات على المنتج بنفسك 
أو الإصلاحات التي لا تجرى من المنتج أو الاستخدام المخالف للتعليمات أو العناية (التنظيف/

 التطهير) و/أو حفظ المنتجات بشكل يخالف تعليمات دليل الاستعمال هذا.
اً بالنسبة للأضرار الناجمة عن ذلك والتي تصيب المنتج  يسري ذلك إلى الحد المسموح به قانوني

نفسه وأيضاً جميع الأضرار اللاحقة الناجمة عن ذلك. "
 تحتفظ الشركة المنتجة لنفسها بحق إجراء تعديلات على المنتج في أي وقت. 

، كولونيا.
LARYVOX® هي علامة تجارية مسجلة في ألمانيا والدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي لصالح 

ANDREAS FAHL MEDIZINTECHNIK VERTRIEB GMBH شركة

LARYVOX® TRACHEOSTOMA LÁMPA

I. ELŐSZÓ
Ez az útmutató a LARYVOX® tracheostoma lámpa (REF 69101) termékre  
vonatkozik. 
A használati utasítás információt szolgáltat az orvos, az ápolószemélyzet és a beteg vagy a 
felhasználó számára, a szakszerű használat biztosítása érdekében. 
Kérjük, gondosan olvassa végig a használati útmutatót a termék első  
alkalmazása előtt!

II. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A LARYVOX® tracheostoma lámpa segítségével a tracheostoma a leszívás-
kor, a hangprotézis tisztításakor, illetve általános megtekintésekor is ideálisan  
megvilágítható.
III. VIGYÁZAT
A termék használata során ügyelni kell arra, hogy ne nézzen közvetlenül a  
LARYVOX® tracheostoma lámpába!
IV. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A LARYVOX® tracheostoma lámpa a felső végén lévő, szállításhoz való  
szürke biztonsági rögzítőeszköz ➊ eltávolítása után a kapcsoló ➋ kattanásig történő  
benyomásával kapcsolható be és ki.
Pillanatkapcsolás is lehetséges a ki-/bekapcsológomb enyhe lenyomásával.
A LARYVOX® tracheostoma lámpa nemesacélból készül és a kereskedelemben 
kapható 12 V-os elemmel (23A) működik.
Az elemek cseréjéhez csavarozza le az elemrekesz fedelét és távolítsa el az  
elemeket ➌. Az új elemeket a pozitív pólussal a LED lámpa felé helyezze be ➍.
V. TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
1. Tisztítás
Óvatosan törölje le a LARYVOX® tracheostoma lámpa külső borítását egy nedves 
törlőkendővel.
A tisztításhoz használható enyhe, pH-semleges mosóoldat.
2. Fertőtlenítés
A letörléssel végzett fertőtlenítéshez a kereskedelemben kapható, alkoholalapú 
felületfertőtlenítő szer (pl. Sagrotan®) alkalmazható. A tisztításhoz használjon egy 
puha, nem szöszölő kendőt.
VI. JOGI ÚTMUTATÓK
A gyártó, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vállal  
semmilyen felelősséget olyan károkért (különösképpen nem a  
funkciókimaradásokért, sérülésekért, fertőzésekért és/vagy más  
komplikációkért vagy más nem kívánt eseményért), amelyek oka a termék  önhatalmú  
megváltoztatása, nem a gyártó által végrehajtott javítás vagy szakszerűtlen keze-
lés, ápolás (tisztítás/fertőtlenítés) és/vagy a termék ebben a használati utasításban  
ismertetett rendelkezésektől eltérő tárolása. Ez érvényes-ha törvény szerint  
megengedett-az ezáltal magán a terméken okozott károkra, valamint az okozott 
következményes károkra is.
A gyártó fenntartja a mindenkori termékváltoztatás jogát. 
A LARYVOX® az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln,  
Németországban és az EU-tagállamokban bejegyzett védjegye.

HU JELÖLÉS MAGYARÁZAT

LAMPKA DO JAMY USTNEJ LARYVOX®

I. WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja dotyczy lampki do jamy ustnej LARYVOX® (REF 69101). 
Instrukcja użycia jest przeznaczona dla lekarzy, personelu pielęgniarskiego i pacjenta/
użytkownika w celu zapewnienia prawidłowego użycia. 
Przed pierwszym zastosowaniem produktu należy dokładnie przeczytać  
instrukcję użycia!

II. UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Przy pomocy lampki do jamy ustnej LARYVOX® można idealnie oświetlić tchawicę 
podczas odsysania, czyszczenia protezy głosowej lub ogólnych kontroli.
III. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Należy pamiętać, aby unikać bezpośredniego patrzenia w światło lampki do jamy 
ustnej LARYVOX®, gdy jest włączona!
IV. INSTRUKCJA
Lampkę do jamy ustnej LARYVOX® włącza się lub wyłącza po zdjęciu szarego  
zabezpieczenia ➊ na górnym końcu poprzez naciśnięcie przełącznika ➋.
Krótkie włączenie następuje po lekkim naciśnięciu przełącznika.
Lampka do jamy ustnej LARYVOX® ze stali nierdzewnej jest zasilana powszechnie 
dostępną baterią 12 V (23A).
W celu wymiany należy odkręcić oprawkę żarówki i wyjąć baterię ➌. Włożyć nową 
baterię biegunem dodatnim w stronę lampki LED ➍.
V. CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
1. Czyszczenie
Obudowę lampki do jamy ustnej LARYVOX® należy ostrożnie przecierać wilgotną 
ściereczką.
Do czyszczenia można stosować delikatny płyn do mycia o neutralnym pH.
2. Dezynfekcja
Lampkę można zdezynfekować ogólnie dostępnymi środkami do dezynfekcji  
powierzchni (np. Sagrotan®) na bazie alkoholu. Do czyszczenia należy stosować 
miękką, niestrzępiącą się ściereczkę.
VI. WSKAZÓWKI PRAWNE
Wytwórca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje  
odpowiedzialności za szkody (w szczególności za nieprawidłowe działania,  
obrażenia, zakażenia i/lub inne powikłania lub inne niepożądane działania), wynikające z  
samowolnych zmian produktu, z napraw nieprzeprowadzanych przez 
producenta lub z nieprawidłowego użycia, pielęgnacji (czyszczenia/dezynfekcji) i/lub
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przechowywania produktów niezgodnie z postanowieniami niniejszej instrukcji  
użycia.  Dotyczy to – o ile jest to dopuszczalne prawnie – zarówno uszkodzeń 
samych produktów spowodowanych takim działaniem, jak również wszelkich  
spowodowanych takim działaniem szkód następczych.
Możliwość dokonywania w każdej chwili zmian produktu przez wytwórcę pozostaje 
zastrzeżona. 
LARYVOX® jest zarejestrowanym w Niemczech i krajach członkowskich Unii  
Europejskiej znakiem towarowym firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Kolonia.

LARYVOX® STOMÁLNÍ SVÍTILNA

SVETILKA ZA STOMO LARYVOX®

I. ÚVOD
Tento návod je platný pro stomální svítilnu LARYVOX® (REF 69101). 
Návod k použití slouží jako informace lékařům, zdravotnímu personálu a pacientům/
uživatelům k zabezpečení správného zacházení. 
Před prvním použitím výrobku si pečlivě prostudujte návod k použití!

II. URČENÉ POUŽITÍ
Pomocí stomální svítilny LARYVOX® lze ideálně nasvítit tracheostoma během  
odsávání, čištění hlasové protézy nebo za účelem všeobecné prohlídky.
III. UPOZORNĚNÍ
Během provozu se vyhněte přímému pohledu do stomální svítilny LARYVOX®!
IV. NÁVOD
Po odstranění šedé transportní pojistky ➊ na horním konci zapněte a vypněte sto-
mální svítilnu LARYVOX® tím, že budete tisknout spínač ➋, dokud nedojde k aretaci.
Mžikové spínání je možné vyvolat lehkým stisknutím tlačítka zapnutí, resp. vypnutí.
Stomální svítilna LARYVOX® z nerez oceli se používá s běžně dostupnou 12V  
baterií (23A).
Při výměně baterií odšroubujte držák žárovky a vyjměte baterie ➌. Novou baterii 
vložte kladným pólem k LED žárovce ➍.
V. ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
1. Čištění
Kryt stomální svítilny LARYVOX® opatrně otřete vlhkou tkaninou.
K čištění se může použít jemný mycí prostředek s neutrální hodnotou pH.

I. UVOD
Ta navodila se nanašajo na svetilko za stomo LARYVOX® (REF 69101). 
Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, negovalno osebje in pacienta/
uporabnika ter zagotavljajo pravilno uporabo. 
Pred prvo uporabo pripomočka pozorno preberite navodila za uporabo!

II. PRAVILNA UPORABA
S pomočjo svetilke za stomo LARYVOX® lahko traheostoma med sesanjem,  
čiščenjem glasovne proteze ali med splošnim pregledom dobro osvetlite.
III. PREVIDNO
Med delovanjem svetilke pazite, da ne gledate neposredno v svetilko za stomo LA-
RYVOX®.
IV. NAVODILA
Po odstranitvi sivega transportnega varovala ➊ na zgornjem koncu svetilko  
LARYVOX® vključite tako, da pritisnete stikalo ➋, tako da se zaskoči.
Svetilko lahko vključite za trenutek tako, da se na rahlo dotaknete stikala za vklop/
izklop.
Svetilka za stomo LARYVOX® iz nerjavnega jekla je na prodaj z običajno 12-V  
baterijo (23A).
Baterijo zamenjate tako, da odvijete držalo žarnice in odstranite baterijo ➌. Novo 
baterijo vstavite tako, da gleda pozitivni pol proti žarnici LED ➍.
V. ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
1. Čiščenje
Ohišje svetilke za stomo LARYVOX® previdno obrišite z vlažno krpo.
Za čiščenje lahko uporabite blag losjon za čiščenje z nevtralnim pH.
2. Dezinfekcija
Dezinfekcijo lahko izvedete tako, da izdelek obrišete z običajnim površinskim  
dezinfekcijskim sredstvom (na primer Sagrotan®) na alkoholni osnovi. Za čiščenje 
uporabljajte mehko suho krpo, ki se ne kosmiči.
VI. PRAVNI PODATKI
Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema jamstva 
za škodo (zlasti za motnje delovanja, poškodbe, okužbe in/ali druge zaplete oz.  
druge neželene dogodke), ki nastane zaradi samovoljnega spreminjanja  
pripomočka, popravil, ki jih ni izvedel proizvajalec, ali zaradi nepravilnega rokovanja z  
izdelkom, nepravilne nege (čiščenje/dezinfekcija) in/ali shranjevanja izdelka, ki 
niso skladni s temi navodili za uporabo. To velja tudi, kolikor zakon to dovoljuje, za  
poškodbe izdelkov samih ter posledično škodo, nastalo iz teh vzrokov.
Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb proizvoda.
LARYVOX® je v Nemčiji in drugih državah članicah EU registrirana znamka podjetja 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

ТРАХЕОТОМИЧЕСКИЙ СВЕТИЛЬНИК LARYVOX®

I. ПРЕДИСЛОВИЕ
Данное руководство относится к трахеотомическому светильнику LARYVOX® 
(REF 69101). 
Руководство адресовано врачам, медицинскому персоналу и пациентам/
пользователям в качестве инструкции по правильной эксплуатации изделий. 
Перед первым использованием изделия внимательно ознакомьтесь с 
указаниями по применению!

II. ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
Светильник LARYVOX® обеспечивает идеальное освещение трахеостомы 
во время аспирации, очистки голосового протеза, а также в ходе общего 
осмотра.
III. ОСТОРОЖНО
Избегайте смотреть непосредственно внутрь трахеотомического светильни-
ка LARYVOX® во время работы!
IV. ИНСТРУКЦИЯ
Включение и выключение светильника LARYVOX® производится после уда-
ления серого транспортировочного фиксатора ➊ на верхнем конце нажатием 
на кнопку ➋ до щелчка.
Мгновенное включение возможно путём лёгкого нажатия на кнопку включе-
ния/выключения.
Светильник LARYVOX® выполнен из нержавеющей стали и работает от стан-
дартной батареи напряжением 12 В (23A).
Для замены батареи открутите держатель лампы и извлеките батарею ➌. 
Вставьте новую батарею положительным полюсом к светодиодной лампе ➍.
V. ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
1. Чистка
Осторожно протрите корпус светильника LARYVOX® влажной салфеткой.
Для очистки можно использовать мягкий очищающий лосьон с нейтральным 
показателем pH.
2. Дезинфекция
Возможна дезинфекция протиранием с использованием стандартных, имею-
щихся в продаже поверхностных дезинфектантов на основе спирта (напри-
мер, Sagrotan®). Для очистки воспользуйтесь мягкой безворсовой салфеткой.
VI. ПРАВОВАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Изготовитель, компания Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, не берет на себя 
ответственность за повреждения и за ущерб (в частности, случаи выхода 
из строя, нанесение травм, инфекции и/или прочие осложнения или прочие 
нежелательные события), возникшие в результате внесения самовольных 
изменений в изделие, проведения несанкционированных изготовителем ре-
монтных работ или же в результате применения не по назначению, ухода 
(очистка, дезинфекция) и/или хранения изделий без соблюдения предписа-
ний данного руководства. В объеме, допускаемом законодательством, это 
справедливо как для ущерба, нанесенного самому изделию, так и для любого 
иного ущерба, являющегося следствием таких действий.
Изготовитель оставляет за собой право на изменения продукции. 
LARYVOX® является зарегистрированной в Германии и других  
странах-членах ЕС товарной маркой компании Andreas Fahl  
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, г. Кёльн.

RU ПОЯСНЕНИЯ К ПИКТОГРАММАМ

CS PIKTOGRAM

SL LEGENDA PIKTOGRAMOV

SR LEGENDA PIKTOGRAMA

V. ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
1. Čišćenje
Kućište LARYVOX® lampice za stomu pažljivo prebrišite vlažnom krpom.
Za čišćenje može da se koristi blagi, pH-neutralni losion za pranje.
2. Dezinfekcija
Može da se izvrši dezinfekcija brisanjem uz primenu uobičajenih komercijalnih  
sredstava za dezinfekciju spoljašnjih površina na bazi alkohola (kao što je npr. 
Sagrotan®). Za čišćenje uzmite suvu krpu koja se ne linja.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima  
odgovornost za štete (naročito ne za ispade u funkcionisanju, povrede, infekcije i/ili ostale  
komplikacije ili druge neželjene slučajeve) prouzrokovane neovlašćenim  
izmenama na proizvodu, popravkama koje nije izvršio sam proizvođač ili nestručnim  
rukovanjem, negom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili skladištenjem proizvoda, u  
suprotnosti sa preporukama ovog uputstva za upotrebu. To važi, u meri definisanoj 
zakonom, kako za na taj način prouzrokovane štete na samim proizvodima tako i za 
sve time izazvane posledične štete.
Proizvođač zadržava pravo na nenajavljene izmene proizvoda. 
LARYVOX® je u SR Nemačkoj i drugim državama, članicama EU, zaštićena robna 
marka firme Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kelna.

HR PICTOGRAM LEGENDA

BG ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Краткотрайно включване се постига чрез леко натискане на прекъсвача за 
включване/изключване.
Фенерчето за трахеостома LARYVOX® е от неръждаема стомана и работи със 
стандартна батерия от 12 V (23A).
За смяна на батерията развийте държача на крушката и отстранете батериите 
➌. Поставете нова батерия с положителния полюс (плюса) към LED-лампата ➍.
V. ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
1. Почистване
Избършете внимателно корпуса на фенерчето за трахеостома LARYVOX® с 
влажна кърпа.
За почистване може да се използва мек почистващ препарат с неутрално pH.
2. Дезинфекция
Дезинфекцията може да става чрез обтриване с предлагани в търговската 
мрежа средства за повърхностна дезинфекция (напр. Sagrotan®) на алкохолна 
основа. За почистването използвайте мека кърпа, която не отделя власинки.
VI. ПРАВНА ИНФОРМАЦИЯ
Производителят Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH не носи никаква 
отговорност за щети (по-специално не носи отговорност за неправилно функ-
циониране, увреждания, инфекции и/или други усложнения или нежелани ре-
акции), които са причинени в резултат на самоволно променяне на продукта, 
поправки, които не са извършени от производителя, или от неправилно ма-
нипулиране, поддръжка (почистване/дезинфекция) или съхранение на проду-
ктите при неспазване на указанията от тези инструкции за употреба. Това се 
отнася - доколкото е допустимо по закон - както за настъпилите в резултат на 
това щети по самите продукти, така и за всякакви настъпили от това послед-
ващи щети.
Производителят си запазва правото по всяко време да променя продуктите. 
LARYVOX® е запазена марка на Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, 
Köln за Германия и за страните-членки на Европейския съюз.
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d Rendelési szám

P Nézze meg a használati utasítást

b Gyártó

- Kérjük, vegye figyelembe az adott országban érvényes, elektromos és elektronikus 
készülékek megsemmisítésére vonatkozó törvényeket és előírásokat. 

6 Napfénytől védve tárolandó

7 Száraz helyen tárolandó

d Rendelési szám

P Nézze meg a használati utasítást

b Gyártó

- Należy przestrzegać obowiązujących w danym kraju przepisów i regulacji dotyczących 
usuwania zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

6 Napfénytől védve tárolandó

7 Száraz helyen tárolandó

d Номер для заказа

P Соблюдать инструкцию по  
применению

b Изготовитель 

- Соблюдайте действующие в данной стране нормы и правила в отношении 
утилизации электрического и электронного оборудования.

6 Оберегать от воздействия  
солнечного света

7 Хранить в сухом месте 

d Katalogové číslo

P Viz návod k použití

b Výrobce

- Dodržujte platné místní zákony a předpisy o likvidaci elektrických a elektronických  
zařízení.

6 Chraňte před slunečním zářením

7 Uchovávejte v suchu

2. Dezinfekce
Dezinfekce může být provedena v podobě otření běžně dostupnými prostředky pro 
povrchovou dezinfekci (jako např. Sagrotan®) na bázi alkoholu. Pro čištění použijte 
měkký suchý hadřík, který nepouští vlákna.
VII. PRÁVNÍ DOLOŽKA
Výrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepřebírá žádnou záruku za 
škody (zejména nepřebírá záruku za ztrátu funkčnosti, poranění, infekce nebo jiné 
komplikac nebo  jiné nežádoucí účinky), které byly způsobeny svévolnou změnou 
výrobku nebo nesprávným používáním, péčí (čištění/dezinfekce) nebo zacházením 
s výrobkem, které nejsou v souladu s tímto návodem k použití. To platí v rozsa-
hu povoleném zákonem jak pro tímto poškozené výrobky, tak pro veškeré tímto  
jednáním způsobené následné škody.
Změny výrobku ze strany výrobce jsou kdykoli vyhrazeny. 
LARYVOX® je v Německu a ve státech Evropské unie registrovaná značka  
společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

d Naročniška številka

P Upoštevajte navodila za uporabo

b Proizvajalec

- Upoštevajte zakone in predpise, ki se nanašajo na odstranjevanje električne in  
elektronske opreme v določeni državi.

6 Hranite zaščiteno pred  
sončno svetlobo

7 Hranite na suhem mestu

d Kataloški broj

P Pogledati uputstvo za upotrebu

b Proizvođač

- Vodite računa o važećim državnim zakonima i propisima koji se odnose na odlaganje 
električnih i elektronskih uređaja na otpad.

6 Držati dalje od sunčeve svetlosti

7 Čuvati na suvom

d Kataloški broj

P Pogledati upute za uporabu

b Proizvođač

- Poštujte važeće državne zakone i propise koji se odnose na zbrinjavanje električnih  
i elektroničkih uređaja.

6 Čuvati od sunčeve svjetlosti

7 Čuvati na suhom

d Номер за поръчка

P Да се спазва ръководството за  
употреба

b производител 

- Моля спазвайте съответните за страната закони и препоръки по отношение на 
изхвърлянето на електрически и електрони устройства.

6 Да се съхранява на сухо 

7
Да не се използва, ако опаковката  
е повредена

d Număr comandă

P A se citi instrucțiunile de utilizare

b Producător

- Vă rugăm să respectați legile și directivele aplicabile în țara dumneavoastră privind 
eliminarea echipamentelor electrice și electronice.

6 A se păstra ferit de razele solare

7 A se păstra la loc uscat

JA 絵文字の説明

d カタログ番号

P 使用説明書に従ってください

b 製造元

- 電気および電子機器の廃棄に関して適用される各国の法律および規制を遵守してくだ
さい。

6 直射日光を避けてください

7 乾燥した状態で保管してください

II. 用途に即した使用
LARYVOX® 気管瘻孔用ライトを利用して、吸引処置中、人工喉頭の洗浄中、また
は全体的な点検のため、気管瘻孔を理想的に照明することができます。
III. 注意
ランプの点灯中は、LARYVOX® 気管瘻孔用ライトを直視しないよう注意を払って
ください。
IV. 取り扱いについて
LARYVOX® 気管瘻孔用ライトは、上端の灰色の輸送用ロック装置➊を除去した
後、スイッチ➋がはまるまで作動させて電源をオン/オフにします。
電源ボタンを軽く押すと即座に接続できます。
ステンレス鋼製のLARYVOX® 気管瘻孔用ライトは、市販の12V (23A) 電池で作動
します。
電池を交換するには、バルブホルダーをゆるめて電池➌を取りはずします。新し
い電池の＋極をLEDランプに向けて入れます➍。
V. 洗浄と消毒
1. 洗浄
LARYVOX® 気管瘻孔用ライトのハウジングは湿らせた布で注意深く拭きます。
洗浄にはpH値が中性で刺激のない洗剤が使用できます。
2. 消毒
消毒は、アルコールベースの市販の表面消毒剤（たとえばSagrotan®のような）を
用いて拭いて消毒する形で実施できます。洗浄には柔らかくけばの出ない布を使
用してください。
VI. 免責事項
製造元であるAndreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbHでは、製造元が実施す
る修理以外の独断の製品改造、あるいは取扱説明書の規程に反する本製品の目的
外の操作、メンテナンス（洗浄/消毒）、および/または保管により生じる損害（と
くに、機能不全、傷害、感染症および/または別の合併症、あるいは別の望ましく
ない事象）の責任を引き受けません。
製造元は予告なしに製品を変更することがあります。 
LARYVOX® はドイツおよびその他EU加盟国において登録されている、Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (所在地：ケルン) の商標です。"

AR رموز الرسم التصويري

رقم طلب المنتج d

يجب مراعاة دليل الاستخدام  P

الشركة المنتجة  b

يحفظ بعيداً غت ضوء الشمس 6

يحفظ في مكان جاف 7

يرجى مراعاة القوانين واللوائح السارية في الدولة المعنية والخاصة بالتخلص من الأجهزة 
الكهربائية والإلكترونية.  -


